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Chapter 8: Traditions on the Death of Abi
Ibrahim Musa Ibn Ja’far Ibn Muhammad Ibn Ali
Ibn Al-Husayn (a.s.)

8-1 Muhammad ibn Al-Hassan ibn Ahmad ibn al-Waleed - may God be pleased with him - narrated
that Muhammad ibn Al-Hassan al-Saffar and Sa’d ibn Abdullah quoted on the authority of Ahmad ibn
Muhammad ibn Isa, on the authority of Al-Hassan ibn Ali ibn Yaqteen, on the authority of his brother Al-
Husayn, on the authority of his father Ali ibn Yaqteen, “Harun Ar-Rashid was looking for someone who
could make fun of Abil Hassan Musa ibn Ja’far (a.s.), belittle him and defeat him in arguments in a
meeting. A magician volunteered to do so. When they spread the table to eat, the magician put a spell
on the bread so that whenever Abul Hassan wanted to grab a piece of bread to eat, it would fly away
from his hands. Harun was very pleased and laughed a lot at this. Then Abul Hassan turned to the
picture of a lion which was on a portrait and said, “O Lion! Seize this enemy of God!” The narrator of the
tradition added, “Then the picture of the lion turned into a big lion, jumped on the magician, and tore him
up.”

حدَّثَنا ابو برٍ محمدُ بن عل بن حاتَم قال: حدَّثَنا عبدِاله بن بحرٍ الشَّيبان قال: حدَّثَن الخَزرِي ابو العباسِ ‐ 14
بِالْوفَة، قال: حدَّثَنا الثَّوبان قال: كانَت لابِ الحسن موس بن جعفَرٍعلَيهِما السلام بِضع عشَرةَ سنَةً كل يوم سجدَةٌ
بعد ابيِضاضِ الشَّمسِ ال وقْت الزوال، فَانَ هارونُ ربما صعدَ سطْحاً يشْرِف منْه علَ الحبسِ الَّذِي حبِس فيه ابو
موي راهالَّذِي ا بما ذاكَ الثَّو بِيعيا ر :بِيعلرل ساجِداً؟، فَقال لامالس هلَي‏ عنسا الحبرى‏ اانَ يَف ،لامالس هلَي‏ عنسالح
ف ذلكَ الموضع؟ فَقال: يا امير الْمومنين ما ذاكَ بِثَوبٍ وانَّما هوموس بن جعفَرٍ لَه يوم سجدَةٌ بعدَ طُلُوع الشَّمسِ
ف هلَيع ِقْتيفَما لَكَ قَدْ ض :قُلْت ،مهاش نبانِ بهر ننَّ هذَا مما اونُ: ا‏ هارل فَقال :بِيعالر وال، قالقْتِ الزو لا
.!الحبسِ؟! قال: هيهات لا بدَّ من ذلكَ

8

https://www.al-islam.org
https://www.al-islam.org/
https://www.al-islam.org/uyun-akhbar-ar-ridha-volume-1-shaykh-saduq


باب الاخْبارِ الَّت روِيت ف صحة وفاة اب ابراهيم‏ موس بن جعفَرِ بن محمدِ بن الحسين‏ علَيه السلام‏

1 ‐ ندُ بعسو فَّارالص نسالح ندُ بمحدَّثَنا مح :قال نْهع هال ضيد رلالو ندَ بمحا نن بسالح ندُ بمحدَّثَنا مح
نب لع بيها نن، عيسالح يهخا نع ،ينقْطي نب لع نن بسالح نع ،يسع ندِ بمحم ندَ بمحا نيعاً، عمج هدِالبع
ف هقْطَعيو لُهخْجي ملاا السهِملَيفَرٍ ععج نب وسن مسالح با رما بِه لطبي لاجيدُ رشالر تَدْعاس :قال ،ينقْطي
تَناۇل نسو الحبا لَّما رامانَ كَزِ، فالْخُب َلناموساً ع لمدَةُ عتِ المائرضا أحفَلَم مزعم لجر لَه س، فَانْتَدَبلالَمج
رغيفٍ من الْخُبزِ طار من بين يدَيه واستَفَز من هارون الفَرح والضحكُ لذلكَ فَلَم يلْبث ابو الحسن‏ علَيه السلام انْ
رفَع رأسه ال اسدٍ مصورٍ عل‏ بعضِ الستُور فَقال لَه: يا اسدُ خُذْ عدُوِ اله، قال: فَوثَبت تلْكَ الصورِةُ كاعظَم ما
ــباعالس نـونُ مي

Then Harun and all his companions who were present were watching got scared, fainted and fell down.
When they regained consciousness, Harun told Abil Hassan (a.s.), “I beg you by the right I have over
you to ask the picture to return that man.” Then the Imam (a.s.) said, “If the Cane of Moses (a.s.)
returned the canes and the ropes which it swallowed, this picture will also return that man.” The narrator
of this tradition added, “This was one of the most important reasons why the Imam (a.s.) was
martyred.”1

8-2 (The author of the book narrated) my father - may God be pleased with him - narrated that Sa’d ibn
Abdullah quoted on the authority of Muhammad ibn Isa al-Yaqteeni, on the authority of Al-Hassan
Muhammad ibn Bashshar, “One of the elders of the Qatia al-Rabee’ who is an honest Sunni told me
that he has seen one of the Members of the Holy Household whom the people confess to be noble. He
said that he has not seen anyone like him in nobility regarding piety and worshipping.” Hassan ibn
Muhammad asked, “Who do you mean? How did you find him?” He replied, “There were eighty of us
who gathered around As-Sandi ibn Shahak. Then he brought in Musa ibn Ja’far (a.s.). As-Sandi told us,
“Look at this man. Has anything been done to him? The people think that something wrong has been
done to him. They say a lot of these things. This is his house. This is his seat where he is comfortable.
The Commander of the Faithful (Harun) does not have any bad intentions regarding him (a.s.). He is
waiting for him to go there and converse with each other. Look at him. He is perfectly healthy. Ask him.”
The narrator added, “The Imam (a.s.) said, “Regarding my convenience, he is right.

However, I want to let you know that I have been poisoned with nine dates. My body will turn green
tomorrow and I will die the following morning.” The narrator added, “Then I looked at As-Sandi ibn
Shahak. His body was shaking like a willow tree.” Al-Hassan ibn Muhammad says, “This Sunni man
was one of the pious Sunnis. He was an elder whose words were accepted, and he was trusted by the
people.”

8-3 Muhammad ibn Ibrahim ibn Ishaq al-Taliqani - may God be pleased with him - narrated that
Ahmad ibn Muhammad ibn Amer quoted on the authority of Al-Hassan ibn Muhammad al-Qat’aye, on
the authority of Al-Hassan ibn Ali an-Nakhkhas al-Adl, on the authority of Al-Hassan



فَافْتَرست ذلكَ المعزِم، فَخَر هارونُ ونُدَماوه علَ ۇجوههِم مغْشياً علَيهِم فَطارت عقُولَهم خَوفاً من هولِ ما راوه فَلَما
:فَقال ،لجالر دنْ تَرورِة االص لْتاا سكَ لَملَيع ّقلْتُكَ بِحاس :لامالس هلَي‏ عنسالح ِبونُ لاهار كَ، قالذل نفاقُوا ما
،لجهذا الر نم تْهتَلَعما اب دورِةَ تَرالص نَّ هذِهفَا ،ِهِميصعو مبالِ القَوح نم تْهتَلَعما اب تدر وسصا مع نْ كانَتا
هنَفْس فاتَها ف شْياءالا لمعكَ اانَ ذلَف.

حدَّثَنا اب‏ رض اله عنْه قال: حدَّثَنا سعدُ بن عبدِ اله، عن محمدِ بن عيس اليقْطين، عن الحسن بن محمدِ ‐ 2
نم ضعب تيار :ل قال :قال :لُهقَو لقْبكانَ ي نمم ةالعام نم بِيعالر ةيعل قَطها نخٌ مشَي دَّثَنح :شَّار قالب نب
تُقرونَ بِفَضله من اهل هذا البِيتِ، فَما رايت مثْلَه قَطُّ نُسه وفَضله، قال: قُلْت من هو؟ وكيف رايتَه؟ قال: جمعنا
أيام السنْدِي بن شاهكَ ونَحن ثَمانُونَ رجلا فَادخلْنا علَ موس بن جعفَرٍ علَيهِما السلام فَقال لَنا السنْدِي: يا هولاء
نْزِلُهكَ، هذا مذل ونَ فرثيو ،وهرم بِه لفُع نَّهونَ امعزي نَّ النَّاس؟ فَادَثح بِه دَثح له لجهذا الر لوا اانظُر
،نينموالْم يرما هرناظفَي قْدَمن يا هرنْتَظنَّما ياوءاً وس نينموالْم يرما بِه رِدي لَمو ،قيضم رغَي هلَيع عسوم راشُهفو
لُوهفَس يححصوذا هوهاهو.

ّناراتٍ، وتَم عست ف تممقَدْ س ّنا :ا النَّفَرهيا مكخْبِرا ّنا رغَي ،رما ذَك َلعوفَه ةعسالتَّو نم را ما ذَكما :فَقال
وتمد غَدٍ اعبغَداً، و رخْضا.

قال: فَنَظَرت ال السنْدِي بن شاهكَ تَرتَعدُ فَرائصه يضطَرِب مثْل السعفَة. قال الحسن: وكانَ هذا الشَّيخُ من خيارِ
.العامة، شَيخٌ صدُوق مقْبول القَولِ، ثقَةٌ جِدّاً عنْدَ النَّاسِ

3 ‐ دَّثَنح :رٍ قالعام ندِ بمحم ندُ بمحدَّثَنا اح :قال نْهع هال ضر قانالطَّال حاقسا نب راهيمبا ندُ بمحدَّثَنا مح
:قال اردِ الخَزدِ الواحبع نب نسدَّثَنا الحح :قال دْلالع النَخَّاس لع نب نسدَّثَنا الحح :قال دٍ القَطْعمحم نب نسالح
نفَرِ بعج نب لدَّثَنـا عح

ibn Abdul Wahid al-Khazzaz, on the authority of Ali ibn Ja’far ibn Umar, on the authority of Umar ibn
Vaqid, on the authority of Umar ibn Waqid, “One night I was in Baghdad when As-Sandi ibn Shahak
sent someone after me. I feared that he might have some bad intentions regarding me. I gave the
necessary instructions to my wife and said, ‘From God we are, and unto Him is our return.’ Then I went
to see him. When As-Sandi ibn Shahak saw me, he said, ‘O Aba Hafs (Umar ibn Waqid)! It seems that I
have scared you.’ I said, ’Yes. You did.’ He said, ‘I have called you in for a good reason.’ I said, ’Then
send someone to my house to inform them so that they no longer worry.’ He said, ’Fine.’ Then As-Sindi
ibn Shahak added, ’O Aba Hafs! Do you know why I sent for you?’ I said, ‘No.’ He said, ’Do you know
Musa ibn Ja’far?’ I said, ’By God, yes I do. I have known him for a long time and we are friends.’ He
said, ‘Who do you know in Baghdad who knows him and whose words the people would accept?’ I
mentioned some names. I thought that he (a.s.) had died. As-Sandi called them in and asked them, ‘Do
you know anyone who knows Musa ibn Ja’far (a.s.)?’ They mentioned a few names. He called them in



too. By the time of the morning more than fifty people who knew Musa ibn Ja’far (a.s.) and had been in
his company for sometime were called in.”

The narrator added, “Then As-Sindi stood up and went to the other room. We said our prayers. Then his
secretary came in with a list in which he recorded our names, our addresses, our jobs and our
characteristics. Then he returned to As-Sandi. Then As-Sandi came out of the room and pointed at me
with his finger and said, “O Aba Hafs! Stand up.” I stood up. So did the rest. We all went into the room.
He told me, “O Aba Hafs! Remove the cover from Musa ibn Ja’far’s face.” I removed the cover and saw
that he had died. Then I cried and said, “From God we are, and unto Him is our return!” Then As-Sandi
said, “All of you look!” They moved ahead one by one and looked. Then he asked us, “Will you all testify
that he is Musa ibn Ja’far (a.s.)?” He then told his servant, “Throw a handkerchief over his penis and
remove the whole cover.” The servant did that. As-Sandi said, “Do you see any injuries or signs of
being choked on his body?” We all said, “No. We do not see anything on him. We see that he has died
naturally.” He said, “Do not leave here until you perform the major ritual ablutions for the dead, shroud
him (and bury him).”

يتفَخَش ،نرضتَحسي غْدادنَا بِباو لضِ اللَّيعب كَ فشاه نب نْدِي‏ السلا لسرا :دٍ قالواق نب رمع دَّثَنح :قال رمع
تبكر ونَ» ثُمراجِع هلَينَّا ااو هنَّا لا» :قُلْتو ،هلَيا تتَجبِما اح يالع تيصوفَا :قال ،ب رِيدُهي وءسكَ لونَ ذلنْ يا
ولسفَر :قُلْت ،رخَي لاناكَ اه سفَلَي :قال ،منَع :ناكَ؟! قُلْتعفْزاناكَ وبعرلَّنا افْصٍ لَعا حبيا ا :قال قْبِلام آنا رفَلَم ،هلَيا
رِفتَعا :لا، قال :لَيكَ؟ فَقُلْتا لْتسرا تَدْري لَمفْصٍ: اا حبيا ا :قال ثُم ،منَع :ري، فَقالبِخَب مهخْبِري نْزِلم لا ثُهعتَب
موس بن جعفَرٍ؟ قُلْت: اي واله ان ّعرِفُه وبين وبينَه صداقَةٌ منْذُ دهرٍ، فَقال: من هيهنا بِبغْدادٍ تَعرِفُه يقْبل قَولَه؟
فَسميت لَه اقْواماً، ووقَع ف نَفْس انَّه‏ علَيه السلام قَدْ مات، قال: فَبعث فَجاء بِهِم كما جاء ب فَقال: هل تُعرِفُونَ قَوماً
رِفعي نمم لاجونَ رسو خَم ِفالدَّارِ نَي ف ننَحنا وحبصفَا ،بِهِم ماً فَجاءقَو وا لَهمفَرٍ؟ فَسعج نب وسرِفُونَ معي
هبحقَدْ صو ،ملاا السهِملَيفَرٍععج نب وسم.

،ِنْدِيالس لا خَلد لانا، ثُممالَنا حعانازِلَنا ومنا وماءسا تَبكو طُومار هعمو هبكات جنا فَخَرلَّيصو خَلدو قام ثُم :قال
قال: فَخَرج السنْدِي فَضرب يدِه الَ‏، فَقال ل: قُم يا ابا حفْصٍ، فَنَهضت ونَهض اصحابنا ودخَلْنا، فَقال ل: يا ابا
حفْصٍ اكشفِ الثَّوب عن وجه موس بن جعفَرٍ، فَشَفْتُه فَرايتُه ميِتاً، فَبيت واستَرجعت. ثُم قال للْقَوم: انظُروا
مقُلْنا: نَع :دٍ؟ قالمحم نفَرِ بعج نب وسنَّ هذا ما مُّلدُونَ كتَشْه :قال ثُم ،هلَيوا ادٍ فَنَظَردَ واحعدٌ بفَدَنا واح ،هلَيا
،لفَفَع :قال ،فْهشأكو نْدِيلام هتروع َلع حاطْر يا غُلام :قال ثُم ،ملاالس هِملَيدٍ عمحم نفَرِ بعج نب وسم نَّهدُ انَشْه
نُـوهّفُتو لُـوه‏ تُغَسّتوا ححرفَلا تَب :ِتاً، قاليم لاا ئاً لا نَراهشَي ؟ فَقُلْنا: لا ما نَرى‏ بِهونَهرْثَراً تُنا ونَ بِهتَرا :قال
تَدَفَّنُـوهو]] .

The narrator added, “We did not leave there until we performed the ritual ablutions, shrouded him, and
carried him (to the place for praying). Then As-Sindi ibn Shahak said the prayers for him. Then we
buried him and returned.”

Umar ibn Waqid constantly said, “No one is more knowledgeable than me about Musa ibn Ja’far. How



can they claim that he is alive while I myself was present when we buried him?”

8-4 Muhammad ibn Ibrahim ibn Ishaq al-Taleqani - may God be pleased with him - narrated that Al-
Hassan ibn Ali ibn Zakariya from Medina who quoted on the authority of Abu Abdullah Muhammad ibn
Khalilan, on the authority of his father, on the authority of his grandfather, on the authority of Attab ibn
Osayd who narrated that he had heard from a group of the Sheikhs from Medina, “Fifteen years of the
rule of Harun Ar-Rashid had passed when God’s friend - Musa ibn Ja’far (a.s.) was martyred. He was
poisoned by As-Sindi ibn Shahak upon the orders of Ar-Rashid while imprisoned in the well-known jail
called “Dar al-Mosayyab” in Bab al-Kufa in which As-Sidreh is located. The Imam (a.s.) went to the
Paradise of the Sublime God and to His Nobleness on Friday of the fifth day of the (Arabic) month of
Rajab in the year 183 A.H. (798 A.D.). He was fifty-four years old then. And his tomb is in the western
part of Madinatus Salam in a shrine known as the cemetery of the Quraysh2.

8-5 Abdul Wahid Muhammad ibn Ubdoos al-Neishaboori al-Attar in Neishaboor narrated in the year
352 A.H. (962 A.D.) that Ali ibn Muhammad ibn Qutayba al-Neishaboori quoted on the authority of Al-
Hassan ibn Abdullah al-Sayrafi, on the authority of his father, “Musa ibn Ja’far was killed by As-Sindi
ibn Shahak. They put his corpse in a coffin and announced, ‘This is the Leader of the Shiites. Get to
know him.’ When they brought his body to the police station, they had four people announce, ‘Whoever
wants to see this wicked man - the son of a wicked man - should come forward.’ Then Soleiman ibn Abi
Ja’far (Harun’s uncle) left his palace and went to the river bank. Then he heard some sounds. He asked
his maids and servants, ‘What is this?’ They replied, ‘As-Sindi ibn Shahak is calling the people to come
over to view the corpse of Musa ibn Ja’far (a.s.).’ Soleiman ibn Abi Ja’far told his children and servants,
‘Soon they will go to the west of the town. When they are

.قال: فَلَم نَبرح حتّ‏ غُسل وكفّن وحمل [ال المصلّ‏] ، فَصلّ علَيه السنْدِي بن شاهكَ ودفَنَّاه ورجعنا

فَنْتُهنَا داو ح نَّهقُولُونَ: اي فيك ،ّنم ،ملاا السهِملَيفَرٍ ععج نب وسبِم لَمعاودٌ هحما ا :قُولدٍ يواق نب رمكانَ عو.

حدَّثَنا محمدُ بن ابراهيم بن اسحاق الطَّالقان‏ رض اله عنْه قال: حدَّثَنا الحسن بن عل بن زَكرِيا بِمدِينَة ‐ 4
نِدٍ، عياُس نتَّابِ بع نع ،دِّهج نع ،بيها نع ،با دَّثَنح :يلان قالخَل ندُ بمحم هدِ البو عبا دَّثَنح :قال لامالس
نب وسم هال لتُشْهِدَ ويدِ اسشلْكِ الرم نم نَةس شَرع س‏ خَمضا مقالُوا: لَم دِينَةالم لها شايِخم نم ةماعج
،وفَةِبِ بِبابِ اليسوفِ بِدارِ المرعسِ المبالح يدِ فشرِ الرمكَ بِاشاه نب نْدِيالس هموماً، سمسم ملاا السهِملَيفَرٍععج
ةماىو ينثَماننَةَ ثَلاثٍ وبِ سجر نسٍ خَلَونَ مخَمل ةعمالج موي هترامك‏ وه تَعالوانِ الرِض ل‏ اضمةُ، ودْرالس يهفو
من الهِجرة، وقَدْتَم عمره أربعاً وخَمسين سنَةً، وتُربتُه بِمدِينَة السلام ف الجانبِ الغَربِ بِبابِ التّبِن ف المقْبرة
.المعروفَة بِمقابِرِ قُريشٍ

5 ‐ ةماىثَلاثو ينسخَمو ننَةَ اثْنَتَيبانَ سشَع فورسابيبِن وريسابيطَّار الندُوسٍ العبع ندِ بمحم ندِ بدُ الواحبدَّثَنا عح



بيها نع ،فريه الصدِ البع نب نسالح نع ،وريسابيمانَ النلَيس ندانَ بمح نةَ، عبقُتَي ندِ بمحم نب لدَّثَنا عح قال
ةضافالر مامهذا ا :هلَيع نُوديشِ ونَع َلع لمكَ، فَحشاه نب ِنْدِيدِ السي ف ملاا السهِملَيفَرٍععج نب وسم ّتُۇف :قال
«جخْرالخَبِيثِ، فَلْي نب رى‏ الخَبِيثن يا رادا نلا موا: «اةَ نَفَرٍ، فَنادعبرا قاما طَةالشُّر سلجم بِه ا اُتفَلَم ،فُوهرفَاع
خَرج سلَيمانُ بن اب جعفَرٍ الجعفَرِي، عن قَصرِه ال الشَّطّ، فَسمع الصياح الضوضاء، فَقال لغلْمانه ولۇلْدِه: ما
هذا؟ قالُوا: السنْدِي بن شاهكَ ينادي علَ موس بن جعفَرٍ علَيهِما السلام علَ نَعشه، فَقال لۇلْدِه وغلْمانه: يوشَك انْ
يفْعل هذا

موكنْ مـانَعفَا ،دِيهِميا نم فَخُذُوه ملْمانغ عفَانْزِلُوا م بِه ربذا عفَا ،ِببِ الغَرالجان ف بِه

passing there, you should go there along with the servants. Take the corpse away from them. Beat them
up if they resist, and tear off their black uniforms (i.e. police uniforms).’ When they were carrying the
corpse from that part of town, the servants went there, beat them up, tore off their black uniforms, and
took the corpse and announced, “Whoever wants to see the purest of the pure - that is Musa ibn Ja’far
(a.s.) should come now.’ The people gathered together there and performed the major ritual ablutions for
the dead. They embalmed him using expensive embalmment. They shrouded him in Yemen shrouds
worth two-thousand five hundred Dinars on which the Quran was transcribed. Then Soleiman pursued
the corpse in the funeral procession in bare feet, without any turbans and with his shirt torn. They took
him to the Quraysh cemetery. Then they buried him (a.s.) there. The news was written to Harun Ar-
Rashid. Then Ar-Rashid wrote Soleiman ibn Abi Ja’far and expressed his greetings and said, ‘May God
grant you the best rewards. I swear by God that As-Sindi ibn Shahak - may God damn him - did not do
this based on my orders.’”

8-6 Tamim ibn Abdullah ibn Tamim al-Qurashi - may God be pleased with him - narrated that his father
quoted on the authority of Ahmad ibn Ali Al-Ansari, on the authority of Soleiman ibn Ja’far al-Basri, on
the authority of Umar ibn Waqid, “When Harun Ar-Rashid got worried about the noble characteristics of
Musa ibn Ja’far (a.s.) and the news he received from the followers of Imam Musa ibn Ja’far (a.s.)
regarding his Divine Leadership, and their secret associations with him in the daytime and at night, he
feared for himself and his rule. Then he thought of killing him with poison. Then he asked for some dates
and ate some. Then he placed twenty dates on a tray, dipped a piece of thread in poison, and placed
the date on a needle. He then thoroughly poisoned one of the dates with that thread until he was sure
that the poison has penetrated it. He did this several times and then placed the date among the other
dates. He called in his servant and told him, “Take this tray of dates to Musa ibn Ja’far and tell him, “The
Commander of the Faithful has eaten dates, and has left some for you. Please I beg you to eat them all
since I have hand picked them for you myself.” He told the servant to make sure that no dates were left
and that no one else should eat any of the dates. The servant delivered the dates and the message. The
Imam (a.s.) said, “Bring me some toothpicks.” The servant brought him toothpicks and stood in

نم هِملَيقُوا عخَرو موهبرضدِيهِم ويا نم خْذُوههِم فَالَيلُوا انَز وا بِهربا عوادِ، فَلَمالس نم هِملَيقُوا ما عخَرو موهرِبفَاض



نب وسِبِ مالطَّي نِبِ برى‏ الطَّينْ يا رادا نملا وونَ: انادي نادِينالم قاماقٍ وطُر ةعبرقِ افْرم ف وهعضوو موادِهس
ينلْفبِا لَه لَتمتُعةٌ اسربح يهف فَنِب فَّنَهكرٍ وفاخ نُوططَ بِحّنحو لغُسو الْخَلْق رضحو ،جخْرفَلْي ملاا السهِملَيفَرٍععج
هلَي‏ عشٍ، فَدَفَنَهيقُر قابِرم لبِ ايالج شْقُوقباً، مّلستم هجِنازَت ‏ فشم‏ وتَفاحو ،لُّهآنُ كها الْقُرلَيدِينارٍ، ع ةسماىخَمو
هال نسحاو ،ميا ع محلَتْكَ رصفَرٍ وعج با نمانَ بلَيس ليدُ اشالر تَبَيدِ، فشالر لا رِهبِخَب بتكناكَ، وه لامالس
.جزاكَ، واله ما فَعل السنْدِي بن شاهكَ ‐ لَعنَةُ اله تَعال‏ ‐ ما فَعلَه عن أمرِنا

6 ‐ نع ،ِنْصارِيالا لع ندَ بمحا نع با دَّثَنح :قال نْهع هال ض‏ رشالقُر يمتَم نه بدِ البع نب يمدَّثَنا تَمح
نم لَه رظْها كانَ يمم هدْرص ا ضاقيدِ لَمشونَ الرنَّ هارا :دٍ قالواق نب [و] رمع نع ،ِرِيصفَرٍ البعج نمانَ بلَيس
فَضل موس بن جعفَرٍ علَيهِما السلام وما كانَ يبلُغُه من قَولِ الشّيعة بِامامته واخْتلافهِم ف السرِ الَيه بِاللَّيل والنَّهارِ،
خَشيه علَ نَفْسه وملْه، فَفَر ف قَتْله بِالسم، فَدَعا بِرطَبٍ واكل منْه ثُم اخَذَ صينيةً فَوضع علَيها عشْرِين رطَبةً
واخَذَ سلْاً فَعركه ف السم وادخَلْه ف سم الخياط، فَاخذ رطَبةً من ذلكَ الرطَبِ فَاقْبل يردِد الَيها ذلكَ السم بِذلكَ
هذِه لماح :لَه خادِمل قالطَبِ، وكَ الرذل ها فدر ثُم نْهم ثَرَتيها، فَاسف مالس لصقَدْ ح نَّها لْم‏ قَدْ عّتح طالخَي
هّقكَ بِحلَيع مقْسي وهو ،لَكَ بِه تَنَغَّصطَبِ وهذا الر نم لكا نينموالْم يرمنَّ اا :لَه قُلفَرٍ، وعج نب وسم لةَ انييالص
بِها الخادِم تاهداً، فَاحا نْهم ملا تُطْعئاً، ونْها شَيم قبي هلا تُتْرِكدِي، وتُها لَكَ بِياخْتَر ّنةً، فَاطَبر رآخ نلْتَها عكا الَم
،هلَيع زةٌ تَعلْبيدِ كشلرل كانَتطَبِ والر نم لكاي وهو هزائبِا قامو ،لالاخ لالٍ، فَناوِلْهبِخ نتاي :ِسالَة فَقالالر لَغَهباو
ــتذَبفَج

front of him while the Imam (a.s.) ate dates. Harun Ar-Rashid had a female dog which was very dear to
him. The dog exerted an effort to free itself from the golden chains and jewels and went to Musa ibn
Ja’far (a.s.). The Imam (a.s.) put the poisoned date on the toothpick and threw it for the dog. The dog
ate the date and immediately fell down on the ground and died while his meat was falling off his bones
piece by piece.3 The Imam (a.s.) ate the rest of the dates. The servant took the tray back to Ar-Rashid.
Harun asked him, “Did he eat all the dates?” The servant said, “O Commander of the Faithful (Harun)!
Yes.” Harun asked, “How did you find him?” The servant said, “O Commander of the Faithful! I saw
nothing wrong with him.”

The narrator of the tradition added, “Then the news of the female dog and how it had fallen down with its
meat being separated from its bones piece by piece and its death reached Harun. This was hard on him.
He went to see the dog. He saw how the dog’s meat had separated from its bones and died. He called
in the servant, asked for a sword and a rug. He told the servant, “Tell me the truth about the dates or I
will kill you.” The servant said, “O Commander of the Faithful! I delivered the dates to Musa ibn Ja’far
and delivered your greetings to him and stood right in front of him. He asked me for a toothpick. I
brought him one. He put the toothpick into the dates and ate them one by one. Then the dog came
there. He placed the tooth pick in one of the dates and threw it for the dog. The dog ate it. He continued
eating the rest of the dates. O Commander of the Faithful! Then what you see happened.” Harun Ar-
Rashid said, “We did not gain any benefits from Musa. We fed him the best of our dates, wasted our
poison and got our dog killed. There is no solution for Musa ibn Ja’far.”

The narrator of the tradition added, “Then our Master Musa (a.s.) called in Mosayyab three days before



his death. Mosayyab was his prison guard. The Imam (a.s.) said, “O Mosayyab!” He said, “Yes. My
Master!” The Imam (a.s.) said, “I will be going to Medina, the town of my grandfather, i.e. God’s Prophet
(S) in order to instruct my son Ali Al-Ridha’ (a.s.) according to what my father had instructed me to do,
and establish him as my Trustee and Successor, and deliver my orders to him.” Mosayyab said, “O my
Master! How do you order me to open the doors for you while there are also other prison guards with
me?” The Imam (a.s.) said, “O Mosayyab! Your belief in the Honorable the Exalted God regarding us is

للالِ ابِالْخ فَبادِر ملاا السهِملَيفَرٍ ععج نب وسم ‏ حاذَتّترٍ حهوجبٍ وذَه نلَها ملاسس رتَج تجخَرها ونَفْس
.الرطَبة المسمومة ورم‏ بِها ال اللْبة، فَاكلَتْها، فَلَم تَلْبث انْ ضربت بِنَفْسها الارض وعوت وتَهرت قطْعةً قطْعةً

نع طَبالر لكقَدْ ا :لَه يدِ فَقالشالر لبِها ا ‏ صارّتةَ حنييالص الغُلام لمحطَبِ والر باق لامالس هلَي‏ عفتَواسو
رخَب هلَيع درو ثُم :قال نينموالْم يرمئاً يا اشَي نْهم ترْنما ا ؟ قالتَهيار فيَف :نين، قالموالْم يرميا ا منَع :؟ قالرهآخ
مةً بِالسىرتَهدَها مجفَو ةلْبال َلع قَفوو هظَمتَعاسكَ قَلَقاً شَدِيداً وذليدُ لشالر قفَقَل ،ماتَتو اترنّها قَدْ تَهبِا ةلْبال
ّنا ،نينموالْم يرميا ا :لَه قْتُلَنَّكَ، فَقال وا ةطَبرِ الرخَب نع دُقُنتَصل :لَه قالو ،يفٍ نَطْععا بِسدو الخادِم رضحفَا
غْرِزُ في لقْبفَا هلَيا تُهفَدَفَع ،لالاخ ّنم طَلَبو هزائبِا تقُمكَ، ولامس لَغْتُهبافَرٍ وعج نب وسم لطَبِ االر لْتمح
لكاةُ ولْبلَتْها الك‏ بِها فَامطَبِ فَركَ الرذل نم ةطَبر لالزَ الخرفَع ةلْبتِ الر‏ مّتلُها حكايو ةطَبدَ الرعب ةطَبالر
نينموالْم يرمانَ ما تَرى‏ يا اَطَبِ، فالر باقوه.

فَقال الرشيدُ: ما ربِحنا من موس الا انَا اطْعمناه جيِدَ الرطَبِ وضيعنا سمنا، وقُتل كلْبتُنا، ما ف موس بن جعفَرٍ
!حيلَةٌ؟

،ِبيسيا م :لَه فَقال بِه لاكوكانَ مو امأي بِثَلاثَة هفاتو لكَ قَبذلِبِ ويسعا بِالمد لامالس هلَي‏ عوسِدَنا مينَّ سا ثُم :قال
لدَ اهعلا هآلو هلَيع هال َّل‏ صهولِ السدِّي رج دِينَةدِينَة مالم لا لَةاللَّي هذِه ف نظاع ّنا :قال ،لايوك يا ميلَب :قال
عل ابن ما عهِدَه الَ اب واجعلَه وصيِ وخَليفَت، وآمره امرِي، قال المسيِب: فَقُلْت: يا مولاي تَامرن انْ افْتَح لَكَ
ـزع هال ينُكَ فقي فعض ِبيسيا م :وابِ؟! فَقالبالا َلع عم سرالحقْفالَها، واو واببالا

weak.” He said, “No, my Master!” The Imam (a.s.) said, “Then wait.” He said, “O my Master! Please
pray for me to get more firmly established in faith.” Then the Imam (a.s.) said, “I invoke the Honorable
the Exalted God by His Great Name - by which Asif had invoked Him, and magically brought Belqees’
(queen of Saba’) Couch there and placed it in front of Solomon before the wink of an eye - to bring me
(Al-Kazim (a.s.) and my son Ali Al-Ridha’ (a.s.) together in Medina.” Mosayyab added, “Then I heard
Al-Kazim (a.s.) pray and suddenly he (a.s.) was no longer where he was standing to pray. As I was
standing there, I saw him (a.s.) reappear there again, and tie the chains to his own feet. At that time I fell
in prostration to God to thank Him for this Divine Knowledge, i.e. the recognition of the Divine Leader
(a.s.). Imam Al-Kazim (a.s.) told me, “O Mosayyab! Raise your head. Beware that I will depart to the
Honorable the Exalted God three days from now.” Mosayyab added, “Then I cried.” He (a.s.) told me,



“O Mosayyab! Do not cry. My son Ali (Al-Ridha’ (a.s.) is your Divine Leader, and your next Master!
Therefore, adhere to his Mastery since you will never be at a loss as long as you are with him (a.s.).” I
said, “Praise be to God.”

Mosayyab added, “Then my Master Al-Kazim (a.s.) called me in on the night of the third day and told
me, ‘It is time for me to go to the Honorable the Exalted God. When I ask you for water and drink it, you
will see that my stomach gets bloated and swollen. My color will turn yellow, red and green. It will turn
into different colors. Then inform that oppressor (Harun) about my death. When you see me that way do
not inform anyone else. Also do not tell the one who will come to me until after I die.’”

Mosayyab ibn Zohayr said, “I was constantly watching Al-Kazim (a.s.) until he (a.s.) called me and
asked for some water and drank it.” Then he (a.s.) called me and said, “O Mosayyab! This wicked As-
Sindi ibn Shahak thinks that after I pass away, he will take charge of performing the ritual ablutions for
me himself. No. This will never be the case. When they take me to the cemetery known as the Quraysh
cemetery, bury me there. Do not raise my tomb higher than four opened fingers. And do not take any of
the dirt from my tomb to be blessed by, since the dirt from the tombs of all of us is forbidden except for
that of my grandfather - Al-Husayn ibn Ali (a.s.) which the Sublime God has established as a means of
healing for our followers and friends.

وجل فينا، فَقُلْت: لا يا سيِدي، قال: فَمه، قُلْت: يا سيِدي اُدعُ اله انْ يثَبِتَن، فَقال: اَللَّهم ثَبِتْه، ثُم قال: انّ ادعو اله
هلَيا هفتدادِ طَرار لمانَ قَبلَيدِي سي نيب هعضوسِ ويريرِ بِلْقبِس ‏ جاءّتح فعا آصالَّذِي د يمظالع همسبِا لجو زع
حتّ‏ يجمع بين وبين ابن عل بِالْمدِينَة، قال المسيِبِ: فَسمعتُه‏ علَيه السلام يدْعو، فَفَقَدْتُه عن مصلاه، فَلَم ازَل قائماً
علَ قَدَم رايتُه قَدْ عاد ال مانه واعاد الحدِيدَ ال رِجلَيه فَخَررت له ساجِداً لوجه شُراً علَ ما انْعم بِه عل من
موثِ هذا الْيثال ف لجو زع هال َلا لراح ّنا لَماعو ِبيسكَ يا مأسفَع رار :ل فَقال ،هرِفَتعم.

قال: فَبيت، فَقال ل: لا تَبكِ يا مسيِب فَانَّ علياً ابن هوامامكَ ومولاكَ بعدي فَاستَمسكَ بِوِلايته فَانَّكَ لَن تَضل ما
هدُ لمالْح :فَقُلْت تَهلَزِم.

زع هال َلا يلحالر نفْتُكَ مرما ع َلع ّنا :ل ثِ فَقالالثَّال موالْي لَةلَي ف عاند لامالس هلَيِدي‏ عينَّ سا ثُم :قال
وجل، فَاذا دعوت بِشَربة من ماء فَشَرِبتُها ورايتَن قَدِ انْتَفَخْت وارتَفَع بطْن واصفَر لَون واَحمر واخْضر وتَلَونَ
،فاتدَ وعب لانْدِي ان عم َللا عداً وحا هلَيع ن تُظهِراكَ ايفَا دَثهذا الح ب تياذا رفَا ،فاتةَ بِوير الطَّاغاَلْواناً فَخَب
بة فَشَرِبها، ثُم دعان فَقال ل: يا مسيِب انَّ قال المسيِب بن زُهيرٍ: فَلَم ازَل ارقّب وعدَه حتّ‏ دعا علَيه السلام بِالشَّر
لا لْتمذا حداً! فَابكَ اونَ ذلنْ يا هاتيه هاتيه فندو لغُس َّلتَوي نَّها مزعيكَ سشاه نب ِنْدِيالس سِجهذَا الر
تبن تُرلا تَأخُذُوا مجات، وفَرم صابِعا عبرا قرِي فَووا قَبلا تَرفَعبِها، و دُونلحشٍ فَايقابِرِ قُربِم وفَةرعالم ةرقْبالم
فاءلَها شع‏ جتَعال هنَّ الفَا ملاا السهِملَي‏علع نب نيسدِّي الحةَ جب بة لَنا محرمةٌ الا تُر شَيئاً لتَتَبركوا بِه، فَانَّ كل تُر
.لشيعتنا واولياىنا



Mosayyab added, “Then I saw someone who looked very much like him sitting next to him. I had seen
my Master Al-Ridha’ (a.s.) when he was young. I wanted to ask him questions but my Master Musa
(a.s.) asked me, ‘O Mosayyab! Did I not admonish you before?’ I kept waiting until he (a.s.) perished,
and that person disappeared. Then I informed Harun Ar-Rashid. As-Sindi ibn Shahak came. I swear by
God that I saw them with my own eyes that they thought they were performing the major ritual ablutions
for the dead, but their hands could not reach him. They thought they were placing the embalmment on
him and shrouding him, but they could not do anything for him. It was that person4 who was placing the
embalmment on him and shrouding him. They could see him, but could not tell who he was. They
pretended that he was just helping them. When that person got finished he told me, “If you had any
doubts about me, be no longer in doubt. I am your Divine Leader, your Master, and God’s Proof for you
after my father (a.s.). O Mosayyab! The similitude of me is like that of the honest Joseph (a.s.). Their
similitude is like that of Joseph’s (a.s.) brothers who came to him. Joseph (a.s.) knew them but they
could not recognize him.”

Then they carried him (a.s.) and buried him in the cemetery of the Quraysh, and did not raise his tomb
more than he had ordered it to be raised. The tomb was raised later, and a building was constructed
over it.

8-7 Ahmad ibn Ziyad ibn Ja’far al-Hamadani - may God be pleased with him - narrated that Ali ibn
Ibrahim ibn Hashem quoted on the authority of his father, on the authority of Soleiman ibn Hafs al-
Marwazi, “Harun Ar-Rashid arrested Musa ibn Ja’far (a.s.) in the year 179 A.H. (794 A.D.). He (a.s.)
died in prison at Baghdad on the twenty-fourth or twenty-fifth day of the (Arabic) month of Rajab in the
year 183 A.H. (798 A.D.) when he was 54 years old. He was buried in the cemetery of the Quraysh. He
served as a Divine Leader for 35 years and a few months. His mother was an Umm Walad who was
called Hamida. She was also the mother of his brothers Ishaq and Muhammad - the sons of Ja’far
(a.s.). Musa ibn Ja’far (a.s.) clearly appointed his son Ali ibn Musa Al-Ridha’ (a.s.) as the Divine Leader
after him.

8-8 Ahmad ibn Ziyad ibn Ja’far al-Hamadani - may God be pleased with him - narrated that Ali ibn
Ibrahim ibn Hashem quoted on the authority of his father, on the authority of Muhammad ibn Sadaqa al-
Anbari,

،غُلاموهو لامالس هلَيِضا عِدِي الريدِي بِسهكانَ عو بِه‏ جانلساً اجال شخاصِ بِهالا هشْبشَخصاً ا تيار ثُم :قال
فَاردت سؤالَه فَصاح ب سيِدي موس‏ علَيه السلام فَقال: الَيس قَدْ نَهيتُكَ يا مسيِب؟! فَلَم ازَل صابِراً حتّ‏ مض‏
منَّهظُنُّونَ ام يه ينم بِعيتُهالَقَدْ ر هالكَ، فَوشاه نب ِنْدِيالس َيدِ فَوافشالر لا رالخَب اُنهِيت ثُم ،الشَّخص غابو
كَ الشَّخصذل تيارئاً، وشَي ونَ بِهصنَعم لا يراهاو ،نُونَهّفيو طُونَهّنحي منَّهظُنُّونَ ايو ،هلَيدِيهِم ايا لفَلا تَص لُونَهغَسي
ِبيسيا م :كَ الشَّخص‏ ذلل قال ،رِهمن اغَ ما فَرفَلَم ،عرِفُونَهم يهعاوِنَةَ والم ظْهِريوهو ينَهفَتو طَهينتَحو لَهغُس ّلتَوي
ثَلم ثَلم ِبيسيا م ،لامالس هلَي‏ عبدَ اعكَ بلَيع هةَ الجحلاكَ وومكَ وماما ّنفَا ،ف نُفَلا تَش يهف تَهما شم
.يوسف الصدِّيق‏ علَيه السلام ومثَلُهم مثَل اخْوته حين دخَلُوا علَيه فَعرفَهم وهم لَه منْرونَ



هلَينُوا عبكَ ود ذلعب هروا قَبفَعر ثُم ،بِه رما امم ثَركا هرفع قَبري لَمشٍ ويقابِر قُرم نف‏ دّتح لامالس هلَي‏ علمح ثُم.

حدَّثَنا احمدُ بن زِيادِ بن جعفَرٍ الْهمذان‏ رض اله عنْه قال: حدَّثَنا عل بن ابراهيم بن هاشم، عن أبِيه، عن ‐ 7
ينعبسو عسنَةَ تس لامالس هلَيفَرٍ ععج نب وسم َلع ضيدِ قَبشونَ الرنَّ هارا :قال ِزِيورفْصٍ الْمح نمانَ بلَيس
وماىة، وتُۇفّ ف حبسه بِبغْداد لخَمسِ لَيالٍ بقين من رجبِ سنَةَ ثَلاثٍ وثَمانين وماىة، وهوابن سبع واربعين سنَةً
حاقسا يهخَوا اُم هيدَةُ ومح :لَه قاللَدٍ يو اُم هاُمراً، وشهانَةً وس ينثَلاثساً وخَم تُهماما كانَتشٍ ويقابِرِ قُرم ف نفدو
دَهعب ةمامبِالا ملاا السهِملَيِضا عالر وسم نب لع هناب َلع نَصو ،ملاا السهِملَيدٍ عمحم نفَرِ بعج َندٍ ابمحمو.

8 ‐ ندِ بمحم نع ،مهاش نب يمبراها نب لدَّثَنا عح :قال نْهع هال ض‏ رذانمفَرٍ الْهعج نزِيادِ ب ندُ بمحدَّثَنا اح
صدَقَةَ العنبرِيِ قال: لَمـا تُۇفّ ابو ابـراهيم موسـ بن جعفَـرٍ

“When Abu Ibrahim Musa ibn Ja’far (a.s.) passed away, Harun Ar-Rashid gathered together all the
elders of the Talibite (from the progeny of Abu Talib) and Abbasid clans, and other people from the
country including the judges. He brought in the corpse of Abu Ibrahim Musa ibn Ja’far (a.s.) and said,
“This is Musa ibn Ja’far who has died naturally. There was nothing between us for me to ask God for
forgiveness - that is murdering him.5 Look at him. Do you see any injuries or signs of being choked on
him?” Seventy of the Shiites went there and looked at him (a.s.). They did not find any traces of injury or
signs of being choked on his body. There was signs of Henna6 on his feet. Then Soleiman ibn Abi Ja’far
performed the major ritual ablutions for the dead, covered him in his shroud, and followed the corpse
with bare feet and without wearing a turban.”

The author of this book (a.s.heikh Sadooq) said, “I have included these traditions here in this book in
order to refute the Waqifites7 who consider Musa ibn Ja’far (a.s.) to be alive and deny the Divine
Leadership of Imam Al-Ridha’ (a.s.) and the other Imams (a.s.) who came after him. Once the demise of
Musa ibn Ja’far (a.s.) is established, their sect will be invalidated. Regarding these traditions they say,
“Indeed As-Sadiq (a.s.) said, ‘Only a Divine Leader performs the major ritual ablutions for the dead
when a Divine Leader passes away.’ They argue that if our claim that Al-Ridha’ (a.s.) is a Divine Leader
was true, then Al-Ridha’ (a.s.) should have done the major ritual ablutions for the dead when Musa ibn
Ja’far (a.s.) died, while according to this tradition someone else did that. Their reasoning is not
acceptable for us since As-Sadiq (a.s.) has admonished that people other than the Divine Leaders
should not perform the major ritual ablutions for the dead. Thus, if someone who is not a Divine Leader
does this act which is admonished against, the Divine Leadership of the following Divine Leader is not
violated. Imam As-Sadiq (a.s.) has never said that whoever performs the major ritual ablutions for the
dead for a Divine Leader will be the next Divine Leader. Therefore, they have no case to present using
this tradition.

Moreover, we read in some traditions that Al-Ridha’ (a.s.) did perform the major ritual ablutions for the
dead when his father Musa ibn Ja’far (a.s.) was killed. However, this was done in hiding and only a few



people are aware of it. The Waqifites do not deny that the Divine Leaders are permitted by the Sublime
God to travel long distances in no time.”

يمبراهاابا رحضاو امالحو ةَلمالم لهرِ اسائاسِ وبالع نبو ةبِيوخَ الطَّاليدِ شُيشونُ الرهار عمج ملاا السهِملَيع
موس بن جعفَرٍ علَيهِما السلام، فَقال: هذا موس بن جعفَرٍ علَيه السلام قَدْ مات حتف انْفه، وما كانَ بين وبينَه ما
وسم لوا افَنَظَر ،هتيعن شم لاجونَ رعبس هلَيفَدخَلُوا ع ،هلَيوا افَانْظُر ‐ هقَتل ف نعي ‐ رِهما ف نْهم هال رستَغفا
بن جعفَرٍ علَيهِما السلام ولَيس بِه اثَر جِراحة ولا خَنق، وكانَ ف رجله اثَر الحنَّاء، فَاخَذَه سلَيمانُ بن اب جعفَرٍ،
هجِنازَت ف رستَح‏ وّفتَحو ينَهفَتو لَه‏ غُسّلفَتَو.

قال مصنّف هذا الْتاب: انَّما اوردت هذِه الاخْبار ف هذا الْتابِ رداً علَ الواقفَة علَ موس بن جعفَرٍ علَيهِما
السلام، فَانَّهم يزعمونَ انَّه ح وينرونَ امامةَ الرِضا علَيه السلام وامامةَ من بعدَه من الائمة علَيهِم السلام‏

هلَي‏ عادِقنَّ الصقُولُونَ: اي لامخْبارِ كالا هذِه م فلَهبِهِم، وذْهم بطالا لامالس هلَيفَرٍ ععج نب وسفاة مو ةحص و ف
السلام قال: الامام لا يغَسلُه الا الامام، ولَو كانَ الرِضا علَيه السلام اماماً كما ذَكرتُم لَغَسلَه، ف هذِه الاخْبارِ انَّ
هرغَي لَهغَس لامالس هلَي‏ عوسم.

ولا حجةَ لَهم علَينا ف ذلكَ، لانَّ الصادِق‏ علَيه السلام انَّما نَه‏ ان يغَسل الامام الا من يونُ اماماً، فَانَّ دخَل من
لغَسالَّذِي ي لاونُ الا ي مامنَّ الاا :لامالس هلَيقُل‏ عي لَمو ،دَهعب مامةَ الامامكَ ال بِذلبطي لَم لَهفَغَس نَهيِه ف مامالا لغَسي
.من قَبلَه من الائمة علَيهِم السلام، فَبطَل تَعلَّقُهم علَينا بِذلكَ

علَ انَا قَدْ روينا ف بعضِ هذِه الاخْبارِ: انَّ الرِضا علَيه السلام قَدْ غَسل اباه موس بن جعفَرٍعلَيهِما السلام، من
حيث خَف علَ الحاضرِين لغُسله غَيرِ من اطَّلَع علَيه، ولا تُنر الواقفَةُ انَّ الامام يجوزُ ان يطوِي اله تَعال‏ لَه البعدَ
ةيرسالي دَّةالم يدَةَ فعسافَةَ البالم قطَع‏ يّتح.

8-9 Ja’far ibn Muhammad ibn Masroor - may God be pleased with him - narrated that Al-Husayn ibn
Muhammad ibn A’mir quoted on the authority of al-Mo’alla ibn Muhammad al-Basri, on the authority of
Ali ibn Ribat, “I told Ali ibn Musa Al-Ridha’ (a.s.) that I know a man who says that your father (a.s.) is
alive and that you know about this. Al-Ridha’ (a.s.) said, Glory be to God! How could God’s Messenger
(a.s.) die and Musa ibn Ja’far (a.s.) not die? Yes. By God, he (a.s.) died, and his property was divided
and his slave wives were married off to others.”

8-10 (The author of the book narrated) my father - may God be pleased with him - narrated that Ali ibn
Ibrahim ibn Hashem quoted on the authority of Muhammad ibn Isa al-Yaqteeni, on the authority of
Ahmad ibn Abdullah al-Gharawi, on the authority of his father, “I visited Al-Fadhl ibn al-Rabee’ while he
was sitting on the roof of his house. He told me, ’Come closer to me.’ I went closer to him to the extent



that I stood beside him.” Then he told me, ‘Overlook into the house.’ Then he asked, ‘What can you see
in the house?’ I replied ‘I see a garment (thrown on the ground).’ He said, ‘Take a better look!’ Then I
took a better look and said, ‘I see a man prostrating in prayer.’ He asked, ‘Can you recognize the man?’
I said, ‘No, I can't.’ He said, ‘That is your master.’ I said, ’Which master?’ He said, ‘Are you pretending
you don’t know?’ I said, ‘I am not pretending, but I do not know that I have a master.’ He said, ‘That is
Abul Hassan Musa ibn Ja'far (a.s.). I watch him day and night. I never found him in any state other than
what I will tell you. He (a.s.) says the morning prayers. Then he (a.s.) says the supplications after the
prayer for sometime until sunrise. Then he (a.s.) falls to prostration and remains prostrating until the sun
comes near to descending (from its midday zenith). He (a.s.) has ordered someone to inform him about
the sun's coming near to descending. I do not know when they tell him that the sun has come near to
descending. However, he (a.s.) suddenly stands up and begins to say his prayers without renewing his
ritual ablutions. So I can tell that he (a.s.) does not go to sleep during the period of his prostration nor
does he slumber.

He (a.s.) continues to pray until he (a.s.) finishes saying the afternoon prayers. When he (a.s.) finishes
saying his afternoon prayer, he (a.s.) falls into prostration. Then he (a.s.) stays in the state of prostration
until sunset. When the sun sets, he (a.s.) raises his head and says the evening prayers without renewing
his ablutions. He (a.s.) continues to pray and says the

حدَّثَنا جعفَر بن محمدِ بن مسرورٍ رض اله عنْه قال: حدَّثَنا الحسين بن محمدِ بن عامرٍ، عن المعلَّ بن محمدٍ ‐ 9
هلَيباكَ‏ عنَّ اا رذكي لاجنْدَنا رنَّ عا :ملاا السهِملَيِضا عالر وسم نب لعل قُلْت :قال رِباط نب لدَّثَنا عح قال ِرِيصالب
لَمو هآلو هلَيع هال َّل‏ صهال ولسر مات هحانَ البس :لامالس هلَي‏ عفَقال ،كَ ما تَعلَمن ذلم نَّكَ تَعلَماو ح لامالس
وارِيهج حتُنو والُهمت امقُسو لَقَدْ مات هال‏ ولب !ملاا السهِملَيفَرٍ ععج نب وست ممي.

حدَّثَنا اب‏ رض اله عنْه قال: حدَّثَنا عل بن ابِ ابراهيم بن هاشم، عن محمدِ بن عيس اليقْطين، عن احمدَ ‐ 10
بن عبدِ اله القَروِيِ، عن ابيه قال: دخَلت علَ الفَضل بن الربِيع وهوجالس علَ سطح فَقال ل: ادنُ، فَدَنَوت حتّ‏
حاذَيتَه، ثُم قال ل‏: اشْرِف ال بيتٍ ف الدَّارِ، فَاشرفت ما تَرى‏ ف البِيتِ؟ فَقُلْت: ثَوباً مطروحاً، فَقال: انظُر حسناً،
:؟ فَقاللايون ممو :لاكَ، قُلْتوهذا م :لا، قال :؟ ! قُلْت‏: تَعرِفُهل ساجِدٌ فَقال لجر :فَقُلْت فَتَنَقَّبت نَظَرتو لتمفَتَا
لاللَّي تَفَقَّدُها ّنا ّنفَرٍ، اعج نب وسم نسو الحبهذا ا فَقال ،ول‏ مل رِفعلا ا ّنلو لتَجاهما ا :؟ فَقُلْتلع لتَتَجاه
لاةرِ الصبد ةً فساع بّقعفَي الفَجر ّلصي نَّهكَ بِها، اخْبِرا الحالِ الَّت َلع لاقاتِ اوالا نقْتٍ مو ف جِدُهفَلا ا النَّهارو
ال ان تَطلُع الشَّمس، ثُم يسجدُ سجدَةً فَلا يزال ساجِداً تَزول الشَّمس، وقَدْ وكل من يتَرصدُ لَه الزوال، فَلَست ادرِي
مت‏ يقُول الغُلام: قَدْ زالَتِ الشَّمس! اذ يثب فَيبتَدِى‏ء الصلاةَ من غَيرِ ان يجدَّد ۇضوء فَاعلَم انَّه لَم ينم ف سجودِه ولا
.اغف‏

ولا يزال ال ان يفرغَ من صلاة العصرِ، فَاذا صلَّ سجدَ سجدَةً فَلا يزال ساجِداً ال ان تَغيب الشَّمس، فَاذا غابتِ
دِثحن يرِ ان غَيم غْرِبالم ّلفَص ،هجدَتن سم ثَبو سالشَّم



supplications after the prayer until he (a.s.) finishes saying his night prayers. When he (a.s.) finishes
saying his night prayers, he (a.s.) breaks his fast by eating some roasted meat which they bring for him.
Then he (a.s.) renews the ritual ablution and falls into prostration. Then he (a.s.) raises his head and
sleeps for a short time.

Then he (a.s.) gets up and renews his ritual ablutions and stands up to pray in the middle of the night
until dawn. I do not know when they inform him that the dawn has come, but I see that he (a.s.)
suddenly stands up and says the morning prayers. This has been his behavior since he (a.s.) has been
handed over to me.’

I said, ‘Fear God! Do not do what would result in the termination of blessings. You know well that the
blessings given to anyone who does any evil deeds to any member of this Household will be taken away
from him.’

The guard replied, ‘They sent for me several times and ordered me to kill him, but I did not accept this
and informed them that I would not do that. I would not do that even if they kill me.’1 After some time,
the Imam (a.s.) was turned over to Al-Fadhl ibn Yahya Al-Barmaki who imprisoned him for a few days.
For three days and nights Al-Fadhl ibn al-Rabee’ brought him food. But on the fourth night they brought
him food from Al-Fadhl ibn Yahya. Then he (the Imam (a.s.)) raised his hands towards the sky and said,
‘O Lord! You know best that if I had eaten this before the day, I would have assisted my murderer
myself.’ Then he (Abul Hassan Musa ibn Ja'far (a.s.)) ate it and fell ill. They brought a doctor for him
(a.s.) the following morning. He (a.s.) showed the doctor the bruise that had developed on his hand
which was the effect of the poison that had gathered in that location which they had fed him. The doctor
faced them and said, ‘By God! He knows best what you have done to him.’ Then the Imam (a.s.) passed
away.”

ثُم ،وءالۇض دِّدجي ثُم ،‏ بِهؤتي ٍشَوى َلع فطَرةَ اتَمالع َّلذا صةَ، فَاتَمالع ّلصن يا لا يبِهتَعقو هلاتص زاليدَثاً، وح
،الفَجر طلُع‏ يّتح لاللَّي ف ّلصي زالفَلا ي قُومي ثُم ،وءالۇض دِّدجفَي قُومي يفَةً، ثُمةً خَفنَوم نامفَي هأسر رفَعي دُ، ثُمسجي
َلا ِلونْذُ حم هباالفَجرِ فَهذا د لاةصلوه ثَبذْ قَدْ و؟! اقَدْ طَلَع نَّ الفَجرا الغُلام قُول‏ يترِي مدا فَلَست.

كانَت لاوءاً اس منْهدٍ محدٌ بِاحا لفْعي لَم نَّها فَقَدْ تَعلَم ،ةمعّالن زَوال يهونُ فدَثاً يح رِهما ف لا تُحدِثَنو هال تَّقا :فَقُلْت
قَتَلُون لَوكَ وذل لفْعلا ا ّنم المتُهعا‏ ذلكَ ولم اجِبها فَلَم ،هبِقَتل رونماي ةرم رغَي َللُوا ارسقَدْ ا :لَةً، فَقالزائ تُهمعن
لُوناما س لم اجِبتُهما ا.

لك ف هلَيا ثعبي بِيعالر نب لانَ الفَضَاماً، فيا عنْدَه بِسفَح رمالب يحي نب لالفَض َلا ِلوكَ حدَ ذلعا كانَ بفَلَم
هلَي‏ عفَعفَر ،يحي نب لفَضلدَةٌ لمائ هلَيت اةُ قُدِّمابِعلَةُ الرا كانَتِ اللَّييها، فَلَملَيالو ام‏ ثَلاثَةَ أيض‏ مّتدَةً حمائ موي
السلام يدَه ال السماء، فَقال: يا ربِ انَّكَ تَعلَم انّ لَو اكلت قَبل الْيوم كنْت قَدْ اعنت علَ نَفْس، فَاكل فَمرِض، فَلَما
كانَ من الغَدِ جاءه الطَّبِيب فَعرض علَيه خُضرةً ف بطن راحته و كانَ السم الَّذِي سم بِه قَدِ اجتَمع ف ذلكَ



لامالس هلَي‏ عّتُۇف ثُم ،مْنم لتُم بِهبِما فَع لَمعاولَه هالو :هِم فَقاللَيا رِف الطَّبِيبفَانْص عوضالم.

1. It has been reported that this tradition cannot be found in the ‘Atiqeh’ script of this book, and it might be made up and
added into some of the versions.
2. This cemetery is located at the Tin Gate. It had been used for the Hashemites and the noble people for a long time.
3. It seems that this is a made-up story. The chain of narrators of this tradition are not reliable.
4. His son Al-Ridha’ (a.s.)
5. He meant that he has not killed the Imam (a.s.).
6. Henna comes from the leaves of the plant with the same name. These are crushed into a green powder, that is being
sold in suqs all over the Arab world. To this powder, water is added, so that it becomes a dough that is put to the body.
After leaving the dough on the body for some time, up to 2 hours, a deep orange colour is left on the wkin that will slowly
fade away over a period of 2-3 weeks.The Henna is often arranged to intricate patterns, and it is the hands or the feet that
are decorated. Henna is used almost only by women, and is in our days used by women that are in the age where
beautifying is natural - young women that are ready to get married, or women that have a romantic relationship with their
husbands. Henna is considered very sensual by both men and women, even if the Henna is applied to the parts of the body
that are exposed in public. This also applies to married women. Henna is also used for dying hair, but is seldom used for
colouring other items, like clothes.
7. The Waqifites are those who believe that Divine Leadership ended at the Imammate of Imam Musa Al-Kazim (a.s.) and
do not recognize the Divine Leadership of the Imams who came after him.
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